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ASSOCIATION 
MARCEL DUCHAMP
DROIT DE RÉPONSE
Par l’e-mail du 24 octobre 2021, nous avons informé l’Association Marcel Duchamp 
(AMD) du travail en cours sur le dossier consacré à Marcel Duchamp dans la Galerie 
du document d’artiste. Les échanges avec l’AMD n’ont pas permis d’obtenir la licence 
pour la traduction en polonais des notes que Marcel Duchamp réalisée en guise de 
commentaire pour Le Grand verre, ni l’adhésion de l’Association au projet de publication 
du fac-similé de la Boîte, réalisé par Ernest T. Nous avons communiqué à l’Association 
le texte qui explicite la méthodologie qui a guidé notre travail de recherche, présenté 
ici, en lui offrant le droit de réponse. Ci-dessous nous reproduisons donc le courrier de 
l’AMD, reçu par e-mail le 2 décembre 2022. 

Cher Monsieur, 

Nous sommes surpris de nous découvrir sous votre plume, associés à « La 
censure ». Notre dernier courrier vous interrogeait pourtant en ces termes : « Y aurait-
il un malentendu ? Sachez que la succession de l’artiste comme l’AMD [Association 
Marcel Duchamp] n’est pas fermée à la discussion ». 

Répétons-le donc : Toute transcription de la Boite verte de Marcel Duchamp, 
traduite en polonais ou dans toute autre langue, est encouragée par l’Association – 
à condition que la traduction soit vérifiée par un, voire plusieurs locuteurs natifs, et étayée 
de notes affichant les choix et les difficultés rencontrées (et sous réserve de l’accord de 
Flammarion, cessionnaire des droits depuis 1973). 

Richard Hamilton, George Heard Hamilton, Michel Sanouillet, Cleve Gray, puis 
Jacqueline Matisse-Monnier et Ecke Bonk, se sont immergés dans ce travail ardu de 
traduction des notes (Boite verte et Boite blanche) durant de nombreuses années, et les 
quatre premiers ont bénéficié du soutien de l’artiste. Leur expérience, qui est d’ailleurs 
documentée, démontre que ce travail collectif requiert une longue et « belle haleine », et 
qu’il ne peut raisonnablement être réalisé en quelques mois. Ce qui ne signifie nullement 
que nous ayons jamais « cru » à l’existence d’une traduction « idéale » – pas davantage 
pour les notes de Duchamp que pour n’importe quelle autre production de l’esprit.

Après réflexion, vous écrivez désormais dans votre article : « Paradoxalement, 
le refus d’autorisation s’est avéré salutaire pour notre projet dans la mesure où il nous 
a fait prendre conscience que la Boîte verte était intraduisible ! Pour appréhender les 
sens originaux du Grand verre (…), il faut le lire en français ».

Nous sommes heureux d’avoir contribué, même très modestement, à cette prise 
de conscience.

Bien cordialement,
L’Association Marcel Duchamp
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1. Okładka książki / Couverture du livre / Cover of the book : The Bride Stripped Bare by Her Bachelors, Even, a typographic version by Richard 
Hamilton, of Marcel Duchamp’s Green Box, Stuttgart, London, Reykjavik : Editions Hansjörg Mayer, 1976. Courtessy Hansjörg Mayer. 
2. The Bride Stripped Bare by Her Bachelors, Even, a typographic version by Richard Hamilton, of Marcel Duchamp’s Green Box : książka otwarta; 
po środku prawej strony, podkreślone słowo “visible” jako angielski odpowiednik “voyable” / livre ouvert ; au milieu de la page droite, le mot 
« visible », souligné, comme traduction du « voyable » / double page; middle right, underlined word “visible” as English equivalent of “voyable”. 
Courtessy Hansjörg Mayer.
3. Marcel Duchamp. Notes. Préface Pontus Hultén. Présentation et traduction / Arrangement and Translation Paul Matisse, Paris: Centre Georges 
Pompidou, 1980 : książka otwarta; na stronie prawej, u góry, fragment 172: „Poszukać Readymade, o z góry wybranej wadze”; notatka ta nie figuruje 
w transkrypcji Sanoulleta, a w niniejszej reprodukcji faksymilów Ernesta T. oznaczona jest numerem [37] / livre ouvert ; en haut de la page droite, 
fragment 172 : « Chercher un Readymade qui pèse un poids choisi à l’avance » ; cette note n'apparaît pas dans la transcription de Sanoullet, et porte 
le numéro [37] dans la présente reproduction des fac-similés d’Ernest T. / double page; on the right one, top, fragment 172: “Find a Readymade, 
of the weight decided beforehand; this note does not appear in Sanoullet's transcription, and in the present reproduction of Ernest T.'s facsimiles, 
it is numbered [37]. Droits réservés.
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ASSOCIATION
MARCEL DUCHAMP
PRAWO
DO ODPOWIEDZI
W e-mailu z 2 października 2021 roku poinformowaliśmy Association Marcel Duchamp 
(AMD) o pracy prowadzonej nad dokumentacją poświęconą Marcelowi Duchampowi 
w Galerii Dokumentu Artysty. Prowadzona z AMD korespondencja nie pozwoliła nam 
uzyskać licencji na polski przekład zapisków, które Marcel Duchamp sporządził jako 
komentarz do Wielkiej Szyby, ani akceptacji Stowarzyszenia dla projektu opubliko-
wania faksymile Pudełka, wykonanego przez Ernesta T. Przesłaliśmy Stowarzyszeniu 
tekst, który objaśnia metodologię, jaka przyświecała przedstawionej tutaj naszej pracy 
badawczej, proponując mu skorzystanie z prawa do sprostowania. Publikujemy zatem 
poniżej pismo AMD, otrzymane e-mailem 2 grudnia 2022 roku.

Szanowny Panie,

Jesteśmy zaskoczeni tym, że Pańskim piórem zostaliśmy powiązani z „cenzurą”. 
W naszym ostatnim piśmie zadaliśmy Panu przecież następujące pytanie: „Czy zaszło 
jakieś nieporozumienie? Zapewniamy Pana, że zarówno spuścizna artysty, jak i AMD 
[Association Marcel Duchamp] nie są zamknięte na dyskusję”.

Powtórzmy zatem: Stowarzyszenie popiera wszelką transkrypcję Zielonego Pudełka 
Marcela Duchampa w przekładzie na język polski lub na każdy inny – pod warunkiem, że 
tłumaczenie zostanie zweryfikowane przez jednego lub kilku rodzimych użytkowników 
języka, a także opatrzone przypisami wyjaśniającymi dokonane wybory i napotkane 
trudności (oraz pod warunkiem uzyskania zgody wydawnictwa Flammarion, które za-
rządza prawami od roku 1973).

Richard Hamilton, George Heard Hamilton, Michel Sanouillet, Cleve Gray, a na-
stępnie Jacqueline Matisse-Monnier i Ecke Bonk byli pochłonięci tą trudną pracą nad 
tłumaczeniem zapisków (Zielone pudełko i Białe pudełko) przez wiele lat, a czterej 
pierwsi korzystali przy tym z pomocy artysty. Ich doświadczenie, które jest skądinąd 
udokumentowane, pokazuje, że ta zespołowa praca wymaga długiego czasu i „szczególnej 
staranności”, i że nie można jej odpowiedzialnie wykonać w parę miesięcy. Co bynajmniej 
nie znaczy, że kiedykolwiek „uwierzyliśmy” w istnienie przekładu „idealnego” – zarówno 
w odniesieniu do zapisków Duchampa, jak i do jakiegokolwiek innego wytworu umysłu.

Po przemyśleniu sprawy pisze Pan teraz w swym artykule: „Paradoksalnie, od-
mowa autoryzacji okazała się zbawienna dla naszego projektu, ponieważ uświadomiła 
nam, że Zielone pudełko jest nieprzekładalne! Aby uchwycić oryginalne sensy Wielkiej 
Szyby [...], trzeba ją czytać po francusku”.

Miło nam, że przyczyniliśmy się, choćby w skromnej mierze, do tego uświadomienia.

Z serdecznymi pozdrowieniami
Association Marcel Duchamp
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